
�� के अनुवाद आउटपुट में नाम

मेरे ɟनबंधों में, मैं अक्सर ��� ���� का उल्लेख करता हूं। ������� इसे चीनी में “��” के रूप में अनुवाɞदत करता है, जो मुझे ɟनराश
करता है। मैं चाहता हूं ɟक इसे “��” के रूप में अनुवाɞदत ɟकया जाए।

������� मेरा नाम “�� ������” का अनुवाद “���” के रूप में करता है, लेɟकन मेरा वास्तɟवक नाम “���” है।

मैं आमतौर पर अपने ɟनबंध पहले अंग्रेजी में ɡलखता हूं। इन समस्याओं से बचने के ɡलए, मुझे �� चैटबॉट्स को ɟनदǂश देना होता है ɟक वे
नामों का अनुवाद न करें। आप चीनी नामों का अनुवाद न करने के ɡलए ɟनदǂश दे सकते हैं, क्योंɟक चीनी ग्रंथों में अंग्रेजी वणर् शाɠमल होना
आम बात है। जापानी के ɡलए, वे अंग्रेजी शब्दों का अनुवाद करने में मदद के ɡलए रोमाजी का उपयोग करते हैं।

यह दृɠȲकोण अनुवाद पाइपलाइन में भी उपयोगी है। यɞद मैं बड़े भाषा मॉडल्स का उपयोग करके पाठ का अनुवाद करने के ɡलए कोड का
उपयोग करता हूं, तो मुझे इन ɟनदǂशों को प्रॉȧट्स में शाɠमल करने कʏ आवश्यकता होती है।

इसके अलावा, मुझे माकर् डाउन आउटपुट में बोȪ टाइप का अत्यɠधक उपयोग पसंद नहीं है, जैसे बोȪ। मुझे लगता है ɟक बोȪ टेक्स्ट बहुत
अɠधक ध्यान आकɷषʌत करता है।

इसɡलए, मुझे अपनी आवश्यकताओं के अनुरूप �� चैटबॉट को बेहतर बनाने के ɡलए अɠधक प्रॉȧट्स का अध्ययन करने कʏ आवश्यकता
है।

मेरा मानना है ɟक यह समस्या केवल मेरी ही नहीं है; कई अन्य लोगों को भी यही समस्या होती होगी।
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